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Problems of Translating Juridical Terminology
by the Material of the EU Migration Terminological System
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The article is devoted to studying juridical terminology on migration in the period of the European migrant crisis of 2015-2019.
The research objective includes identifying the most frequent techniques to translate juridical terminology by the material
of the official European Commission documents. The comparative analysis of the original and translated texts allows concluding
that high level of translation equivalence leads to ambiguous interpretation and the most frequent translation techniques include
adaptive translation, lexico-grammatical transformations, alternative translation and omission.
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Lleny cmamvu 3aknouaemcs ¢ ONUCAHUY POIU A3LIKOBOU KAME20pU3ayul 8 UCcie008aHuu CeMaHmu4eckol cmpyK-
Mypbl NPULALAMENbHBIX, COCMAGIAIOUWUX CUHOHUMUYHBLL psO. Hoeusna pabomusl cocmoum 6 mom, umo 8 Heli enep-
8ble ymouHensl Oup@epenyuanbivie NPUHAKYU U A3bIKOGble KAMe2opUul, XapaKxmepusyowue cemanmuky 6blopanHblx
015 uzyyenus cunonumos. Ilonyyennvie pe3ynomamol aHanu3a ClOSAPHLIX OeYUHUYUL AHSTUTICKUX CUHOHUMOB C 00-
WUM 3HAYEHUEM «XUMPBILY U KOPRYCHO20 AHANU3A UX YNOMPeOIeHUl NOKA3aU HATUYUE UHBAPUAHIMHO-6APUAHMHOT
U OYeHOYHOU Kame2opull Kak 6a308bIX Kame2opull, Xapakmepusyouux 3HaveHue 6blOpaHHbIX CUHOHUMOS.

Kniouesvie cnosa u ¢pasvl: A3bIKOBas KaT€ropHs; MHBAPHAHT-BapUAHTHAs CTPYKTYpa; KOHIIENT; CEMaHTHYECKas
CTPYKTYpa CJIOBA; OL[EHOYHAs KaTerOpHs; CHHOHUMBI; KOPILYC.
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HccnenoBanue CeMaHTHKU CJI0B € MO3UIUN SA3BIKOBBIX KATErOpHi
(Ha mpuMepe aHTJIMHCKUX CHHOHUMOB € O0IIMM 3HAYCHHEM XUMPblil)

CoBpEMEHHBIH 3Tall pa3BUTHS HAYKH O S3BIKE CBSI3aH, C OJHON CTOPOHBI, C NCCIECJOBAaHUSAMH SI3bIKA KaK KOTHHU-
TUBHOW CITOCOOHOCTH, C M3yYCHHEM CHEIM()HUKH YEIOBEYECKOTO MO3ra M IO3HABaTEIBHBIX IPOIECCOB (pabOTHI
H. H. bonasipesa [1], B. ®. HoBoxpanosoii u C. B. Muuyrusoii [7] u ap.), ¢ Ipyroil — akTyaJbHBIMU OCTAIOTCS IPO-
6J1eMbl, CBSI3aHHBIE C OMMCAHUEM CeMaHTHUKHU cJoB (uccienoBanus O. A. Cyseiimanosoii, B. B. Jlemuenko [8-11],
M. A. ®omunoii [13] u ap.), B OCOOCHHOCTH IpUIAraTeIbHbIX, 00pa3yIOIUX CHHOHUMHUYHBIE Psiibl (CM. pabOTHI
O. T'. JIykomyc [6], O. B. Haneit [14] u ap.).
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AKTYaJbHOCTH HCCIICJIOBAHUA CHHOHMMOB HOATBEPXKIACTCS, MPEXIE BCEro, OTCYTCTBUEM HCUEPIIBIBAIOLINX
OIMCAHUHI COOTBETCTBYIOIIUX CJIOB, @ TaK)Xe JIEKCUKOrpauyecKold HETOYHOCTBHIO IIPH OIMCAHUHM CEMaHTHYECKOM
CTPYKTYpPbI JIEKCHYECKUX E€AMHHIl, YTO 3aTPYAHSET BHIOOP ONTUMAJBHOW ISl KOHTEKCTA SI3BIKOBOW €IUHHMIBI.
Hayuynasi HOBH3HAa WCCIICJIOBAHUSI COCTOUT B YTOYHEHUH POJIM SI3BIKOBBIX KAaTErOpPH B OPraHU3allMd CEMaHTH-
4EeCKOW CTPYKTYpHI CIIOBa, a TAK)K€ B TOM, YTO BIEpPBbe ObUIM BbIICNICHBI (D (depeHInaIbHble MPU3HAKA B 3HAYe-
HUSX HCCIEeIyeMbIXx cHHOHUMOB. Llesib vccneoBanus 3aKIIFOYACTCsl B BBIZCICHHN SI3bIKOBBIX KaTeropuii u andde-
PEHIMANBHBIX TPU3HAKOB B CEMAHTHKE MCCICIYEMbIX CIIOB. 3aJjauyaMM HCCIIE0BaHUs SBISIOTCS: 1) mpoaHaau3upo-
BaTh CJIOBapHbIC NeQUHHUIINKA aHTJMHCKUX CHHOHMMOB C OOIIMM 3HAUYSHUEM Xumpblil; 2) MPOBECTH KOPIYCHBIN aHa-
JM3 UX YHOTpeOneHni; 3) yTOYHUTh, KaKie S3bIKOBbIE KaTeropuu U andepeHranbHble PU3HAKK JIeKaT B OCHOBE
CEeMaHTHYECKOI CTPYKTYpBI yKa3aHHBIX JekceM. MeToabl HeC/IeloBaHNs BKIIOYAIOT KOMIOHEHTHBIH U KOPITYCHBIN
aHaJIM3bl CEMaHTHKH ciioBa. IIpakTHYecKkast 3HAYMMOCTD Pa0OTHI 3aKIIIOYAETCSl B TOM, YTO yToYHeHHE Tuddepen-
LHAJIbHBIX PU3HAKOB B CEMAHTHKE MCCIIEyEMbIX CHHOHUMOB, KaK NPE/ICTABIISIETCS, OOJIErYUT IIOHUMAaHUE Pa3HUIIbI
B 3HaYECHUSIX CHHOHUMOB U YHOTpeOJIeHHe Hy)KHOU JIEKCHYECKOH eIMHMIIbI B 3aBUCMOCTH OT KOHTEKCTa.

B GonbIIMHCTBE Cily4aeB CIOBapHbIE CTaThH COBPEMEHHBIX TOJIKOBBIX CJIOBAapeH CojiepKar Tak Ha3blBaeMbIe JIO-
IMYECKUE KPYTH, KOT/Ia eIUHHIBI OJJHOTO CHHOHUMHYECKOTO psijia TPAKTYIOTCS IPYr 4epe3 Apyra, 3a PeAKHM HC-
KJIFOUCHHUEM TaKHUE TOJKOBAHMS €IMHUII COJAEPXAaT omnucanus Au((GepeHIUPOBAHHBIX MPU3HAKOB, OTIMYAIOUINX
3HAYEHHsT CHHOHUMOB. [IpOMILUTIOCTPUpPYEM JaHHOE YTBEPI)KACHHE C TOMOIINBIO aHANN3a CIIOBAPHBIX Je(PUHUIIMN
MpUIIAraTeIbHbIX, 00Pa3yONIMX CHHOHUMHUYHBIN PSi/l ¢ OOLIMM 3HAYCHUEM XUMPblll B AHTJIUHUCKOM SI3bIKE, & UMEHHO
NpUIaraTenbHbIX cunning, sly u crafty.

Hampumep, Longman Dictionary onuceiBaeT 0JJHO U3 3HaYCHHUI CUNNING Kak clever and good at deceiving peo-
ple in order to get what they want (ymHwill, CROCOOHBII MACMEPCKU 0OMAHYmMb THO0EU C Yelbio NOLYHUMb Jicelde-
moe). Onpeneneuue ciosa crafty, npeacrasienHoe B cnoBape, — good at getting what you want by clever planning
and by secretly deceiving people (cnocobuwiii noayyums gceraemoe ROCPeOCMEOM KOBAPHO20 NAAHA UTU NYMEM
maino2o obmana mooeti) [16] (3necy u nmanee nepeBon aBropa cratbu. — O. JI.). OYEBUIHO, YTO JAHHEBIC CIOBA
MPENCTABIIAIOTCS B CIIOBAPHBIX CTAThAX KaK abCOMIOTHBIC CHHOHUMBI (CM. MO4EPKHYTHIC YACTH OmpeaeneHui): sly —
acting or done in a secret or dishonest way, often intending to trick people (Oeticmsyrowuii unu coeraguiuii 4mo-mo
MAUHbIM, HEHeCMHbIM 00PA30M, HACMO C HAMEpeHuem obmanyms modeil); cunning — able to get what you want
in a clever way, especially by tricking or cheating somebody (cnocobnuiii nonyuume dcenaemoe, Oelicmeays yMHo,
66005 0oell 6 3a0nyxcoenue unu obmanvigas ux); crafty — clever at getting what you want, especially by indirect
or dishonest methods (obradarowuii 0OCMAMOUHLIM YMOM, YOOI NOIYYUMD JicelaeMoe, NOMb3YSCh KOCBEHHbIMU
u Heuecmuvimu memoodamu) [17]. IlockoabKy ciloBapHbIE CTaTbU HE YTOUHSIOT PAa3HUIIBI B 3HAYCHUHM U TPAKTYIOT
CHHOHUMEI JIPYT Yepe3 Ipyra, NpeCcTaBisieTCss BO3MOXHBIM MPEANOIOKHUTh, YTO JTaHHBIC CHHOHHUMBI SIBIITIOTCS B3a-
HMMO3aMEHSACMBIMHU BO BCEX KOHTEKCTaX. AHAJN3 KOPIYCHBIX JAHHBIX [15] mokasal, 4To 3T NpWiIarateibHbIe JIeH-
CTBUTENBHO B3aMMO3aMEHsIEMbl B HEKOTOPBIX ciydasix. Hanpumep, 4s if you don’t know. As if that cunning man /
crafty man / sly man from Switzerland wouldn’t have told you. | Kax 6yomo mer ne suaews. Kax 6yomo smom
xumpotii uenosex | xumpotit uenosex | xumpuuit uenosex uz llsetiyapuu ne cxazan 6vi mebe.

OpHAKO CYIIECTBYIOT KOHTEKCTBI, B KOTOPBIX MOJ00HAs 3aMeHa He TPEJCTABISETCS BO3MOKHOM, a MOIy4YeHHbIC
NpeIoKEHHs OLIEHMBAIOTCS Kak «HeymnoTpebisieMbie». Philip’s cunning scheme / *sly scheme / *crafty scheme
to put the Athenians and other southern Greek city-states off their guard until his conquest of Amphissa was a fait
accompli worked to the point of backfiring. | Kosapnasa cxema @urunna, nanpasgiennas na mo, umobvi ociadbums
b60umenvHocmy dcumeneti Agpun u Opyaux eopodos-eocyoapcmea Ha oee I peyuu, noka 20pood Amguca ne 6yoem 3a-
80€6aH, UMeNa Henpusimuvlie NoC1edcmaus. ITo TOBOPUT O HAIMYMKM B CEMAHTUKE MCCIIEyeMbIX HpHIIaraTelbHbIX
KakK 00IIMX (MHTETPAIbHBIX), TAK U OTIHYUTEIBHBIX (IuddepeHInaTbHBIX) TPU3HAKOB.

BrsiBiieHue UHTErpaNbHBIX U AUG(EPEeHIIMATBHBIX TPU3HAKOB B CEMAHTHKE CJIOB, COCTABJISIONIUX CHHOHUMUY-
HBIE Psi/IbI, OTHOCHUTCS K cpepe KOTHUTUBHOI JTMHI'BUCTHKH, 8 IMEHHO K BOIPOCAaM KOHIIENTYaJIU3alud U KaTeropH-
3alMK MHpa. YUEHBIMH BBICKA3bIBAJIOCH MPEATONIOKEHHE, YTO BCE 3HAHHMS O MHUPE XPaHSTCS B COHAHUU YeJIOBEKa
B KaTeropuaibHOi (opMe, COOTBETCTBEHHO, NMPHU3HAKH, KOTOpble (OPMHUPYIOTCS B HAIlleM CO3HAHUHM B BHJE KOH-
L[ENITOB, HE OrPAHNUYCHBI KAKMM-TO KOHKPETHBIM OOBEKTOM, a XapaKTepU3UPYIOT KJIACChl 0OBEKTOB. B cBs3M ¢ 3TUM
KaTerOpUH TPECTABIIIOTCS KaK «00beIMHEHNsI 00BEKTOB Ha OCHOBE 00MIero KoHIenTay [1, c. 6].

N3BecTHO, 4TO MHOTOMEPHOE KOHIIENITYalIbHOE MPOCTPAHCTBO SI3bIKA HAXOAUT CBOE OTPAXKCHUE B TOM YHCIIC B JICK-
CHYECKOM 3HAYCHHH CIUHUIIbL. JIEeKCHYeCKHe 3HAYCHHs CIIOB OTPAXKAIOT MPEJICTABICHHUSI O €CTECTBEHHBIX O00OBEKTax
M KaTErOpHSX U PEaU3yl0T THOCEOJOTHYECKYI0 (YHKIMIO sI3bIKa. DTO OCOOCHHO Ba)KHO B KOHTEKCTE M3y4YCHUS BO-
MPOCOB S3BIKOBOM KAaTErOPH3AI[MH MHPA, OCKOJIbKY «JICKCHUECKUE KATETOPUH HE SBISIFOTCSI COOCTBEHHO SI3BIKOBBIMHU
KaTErOPUsAMH, a TIPEICTABIIIFOT COOO0i aHATIOTOBBIC KATETOPHH U MMEIOT JIOTHUECKYIO CTPYKTYpy» [Tam xe, c. 10].

JlekcnueckuM KaTeropusiM, K KOTOPBIM OTHOCST CHHOHMMHUYECKHE DsiJIbl, CBOWCTBEHHA, CKOpee, HHBAPHAHTHO-
BapUaHTHAas CTPYKTypa 0e3 MpoTOTHNHYECKUX d(PHEeKTOB (CM., HAPUMEp, HCCIIe0BaHNE WHBAPHAHTa MHOTO3HAY-
HOro cinoBa [6]). [Tomumo 3TOrO, CyIIecTBYET Pl MOAYCHBIX MM OIEHOYHBIX KaTerOpUi, KOTOPhIE IOMOTaIOT TO-
BOpSIILIEMY [10-Pa3HOMY WHTEPIIPETHPOBATh KOHLENTYalbHOE COACpKaHUue U (POPMUPOBATH ONPEACIEHHBIE CMBICIBI.
K umcity Takux Kateropuii OTHOCSTCSI COOCTBEHHO OLIEHOYHBIE HJIH AaKCHOJIIOTMYECKUE KATErOPHH.

W3ydeHneM KaTeropuy OICHKH 3aHUMAIMCh paszHble yuéHble (cM., Hampumep, padoter O. A. TuroBoii [12],
A. A. Boggaurkotii [3-5] u np.). OneHka npenctaBisieT coO00H aHTPOIIONEHTPHIHYIO KaTETOPHIO BBUY CBOCH CIIOCO0-
HOCTH OBITh BBIPAXKEHHOU TOJIBKO YEIIOBEKOM, ITOATOMY €€ M3yYeHHUE CBSI3aHO C «MMMAHEHTHBIM CBOMCTBOM Y€IOBEKa
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OCYIIECTBIIATh PALMOHAJIBHYI0O U SMOLIMOHATBHYIO HesTenbHOCThY [12, c. 109]. PanumonanbHas U SMoLMOHANbHAS
OLICHKU MOTYT OBITh KaK MOJIOKHTEIbHBIMHU, TaK M OTPHLATEILHBIMU. [Ipy 9TOM OlleHKa npejioaraeT CylecTBoBa-
HHE HEKOETO «ATAJOHA», WIN HOPMbI, B COMOCTABJICHUH C KOTOPBIM OleHHBaeTcs siBnenue. «Hopma mpeamnonaraer
PaBHOBECHE TOJIOKHUTEIBHBIX W OTPUIATEIbHBIX MMPU3HAKOB U COOTHOCHTCSI CO CTEPEOTHITHBIMHU IPE/ICTABICHUSIMU
0 CpellHEM KOJIMIeCTBE TPU3HAaKa, KOTOPBIM JIOJDKEH 00JIaaTh TOT Wik WHOU 00bekT» [Tam xe, c. 110-111].

Kak mpencrasisiercs, crieriduka OeHOYHOW KaTeTOpHid KaK MOJYCHON 3aKJIFOUAeTCsl B TOM, YTO «OHA HOCHT WH-
TEPIPETHPYIOMNI XapaKTep U SBIAETCS (POPMOIL IPOSBICHUS MHIUBHIYAIFHOTO OIIBITA, 3HAHHS M OLIEHOK» [ 1, . 15].

B pamkax JQaHHO# CTaThH TPEINCTaBISETCS 0OJee PEeNICBAHTHBIM PACCMOTPETh PEAU3ANUI0 aKCHOIOTHYECKOM
KaTeTrOpHH NPH aHaJIN3€ CEMAHTUKH YKa3aHHBIX CHHOHUMOB. O0paTumMcs 6oiiee HOAPOOHO K JIEKCUKOrpahuIecKoMy
OIMCAHUIO CHHOHUMOB C OOIINM 3HAUE€HHEM Xumpblii 1 KOPIIYCHOMY aHAJIH3Y UX yIOTpeOIeHu.

CnoBapsr Longman Dictionary gaér kak MUHHUMYM 4 3HaueHHs MpuiarateabHOro cunning: 1. Someone who
is cunning is clever and good at deceiving people in order to get what they want; 2. Behaviour or actions that
are cunning are clever but dishonest and unfair, and are used to get what you want; 3. A cunning object or piece
of equipment is clever and unusual; 4. American English (old-fashioned) attractive [16]. KoprnycHblit aHanu3 ymo-
TpeONeHN I MPHUIAraTeIbHOTO cunning MO3BOJSIET CACIATh BBIBOJ O TOM, YTO 3a4aCTyI0 OHO UMEET IOJIOKHUTEIBHYIO
KOHHOTAIIMIO M COJCPIKUT CEMY «UCKYCHO CAeNMaHHbId X» Uiu «X — yMelnblil / 00aalomuil yHUKAIbHBIM TallaH-
TOM» (TIpEMeEpHI nanee B3ATH U3 Kopmyca coBpeMeHHOTO aMepHKaHCKoro aHrmuiickoro si3bika — COCA) [15].

Cp.: Such a cunning design, the epigene. Such a beautiful, pliant system. | Taxoti uzawnslil Ou3aiin, coscem
unotl. Taxas kpacueas, 2ubkas cucmema.

He’s found this marvelous cunning man from Borja who can build structures to channel flame and make it burn
in all different sorts of colors. I've seen him practicing. | On nawen smozo yousumenonozo ymeavya uz Bopxa, ko-
MOpbLil CHOCOOEH CIMPOUMb COOPYICEHUS MAK, YMOObl NPABUTLHO NOUMAMb C8EM U 3ACMABUND €20 20PeNtb PA3HbI-
mu ysemamu. A euden, kak o pabomaem.

1 saw, for the very first time, the cunning design of the sink, the way the dish and the soap were made for each
other. | A enepgvie yguden maxoii 3amvlc08amulii OU3AUH PAKOGUHDL, 10, KAK MbUIbHUYA U MbLIO UOEANIbHO Code-
manucs opya ¢ Opy2om.

This flagrantly forward use of language — neat, cunning phrases and bald innuendo — from the mouth of a high
school girl jockeying for work was new in his American ear. Diane sounded quick-witted and cheerfully combative —
qualities he’d always found winning and attractive. | On enepevie ycaviuian maxyio HeoObluHO 0eP3KYI0 petb — CO-
yemanue U3UHLIX, 3AMbICI08AMBIX (PPA3 U NPIMBIX HAMEKO8 — U3 YCM CIAPUERTACCHUYbL, NbIMAWelics noy-
yume amy pabomy. [luana npousgoouna eneuamienue cooopasumenbHol u 0ep3Koi 0esyuKy — Kauecmsd, Komo-
pble OH 8ce20a CHUMAT BLIUSDIUHBIMU U NPUBTEKAMETbHIMU.

Bropas cema, BcTpedaromasicsi B 3HaU€HHH JIEKCEMBI cunning, UMeeT BUI «X mMpuOeraeT K KaKHM-TO MaxXHHa-
UM JUTS MaHUITYJISILUHY JIFOABMH WIN TOCTIDKSHUS] KOPBICTHOM LEITH.

Cp.: Leaking a memo of the running president is a cunning way for the governor to present himself as a compe-
tent alternative in 2019 election. | [{nsa 2ybepnamopa ymeuxa suympenne2o 00KyMenma ¢ ungopmayuei o oeti-
cmeyloujem npe3udeHme — XUMPLL cnocob npedcmagumv cebs 6 Kauecmee KOMNEMEHMHOU albmepHamueyl
Ha gvibopax 2019 2o0a.

T’Challa is in fact a genius on par with Reed Richards and cunning enough to trap and nearly defeat the Fan-
tastic Four in battle. | T"Hanna — na camom Oene eenuti napaene ¢ Puoom Puuapocom, u on 00cmamouno Xumep,
ymo6bwsl noumams u noumu nobedums CanmacmuyecKyio uemgepKy 6 bumee.

But now, President Underwood (Kevin Spacey) and his cunning wife, Claire (Robin Wright), have bigger fish
to fiv. | Ho menepv npezudenmy Anodepeyoy (Kesun Cneiicu) u e2o kosapnoi scene Knop (Pobun Paiim) npuxo-
oumcest umems 0eno ¢ 6oJiee KPYnHoU Gueypoil Ha NOAUMUYECKOU apeHe.

OTMeTUM, YTO CJIOBO cunning peajn3yeT BTOpOe 3HaueHHE B KOHTEKCTE KaKHX-TO XOPOIIO PACCYMTAHHBIX M HC-
TMOJIHEHHBIX MaxWHAIMH C LIEJBIO MOJTyYeHus xKeaeMoro. Kpome aToro, cunning MOXeT 03Ha4aTh XOpollee UCIOJIHe-
HHE Yero-Jiibo, YHUKaJIbHOCTh pabOThI WM JKe YMHbIE U TiTyOoKue uaer. [[puMEeHUMO K 4esIOBeKY, TOMHUMO 3HAYECHHIH
«XUTPBI» WIN «PACUETIMBBINY, CUnning Takke MOXKET 3HAUYUTh «YMHBINY, «00aJaroIuii onpeaeIéHHBIMA HaBbIKa-
MH» H J@XKe «yMEJbIi», 9YTO BOCXOJHT K 3HAYECHHUSIM JJAHHOTO MPUIIaraTeJIbHOTO B CTAPOAHIJINICKOM si3bIke. PaccMoT-
PYM CEMaHTHKY IPUJIATATEIBLHOTO craffy. DTUMONOTHYECKH JaHHOE CIIOBO MPOU30IILIO OT CTApOaHINIUICKoro creeftig,
HMEBIICTO 3HAYCHUC Strong Wi powerful. BocineacTBUM CIIOBO 3BOIOIMOHUPOBANO B Gopmy crafti, no 1200 roma
UMEBINYIO 3HaueHue skillful, T.e. uckychvii. 3HaUCHUE Xumpwbili TaHHOE cI0BO npuodpeno nmocie 1200 roma. B cBoém
M3HAYAILHOM 3HAYEHHU Craffy UCHONB3yeTCs ISl ONMCaHuUs Bellle, ClIeNIaHHbIX BPYYHYI0, 2 MHOTA M JIFOJIeH, U3ro-
TaBJIMBAIONIMX 3TH Belll. OHO COJEPIKHUT CEMY OITbITA M ONPEJIEIEHHOTO YMEHHS, a TAK)Ke TBOPUECKOTO TAJIaHTa.

Cp: I was interested in becoming a sculptor, and I didn’t care for this crafty stuff and making pottery. | 5 xomen
cmamu CKYIbNMOPOM, U MHE ObIIO He UHMEPECHO 3aHUMAMbBCS IMUM XUMPOYMHBIM 0€l10M U KEPAMUKO.

There’s a chill in the air, and it’s time to get crafty with Halloween and fall decor. | Ha ynuye cmano npoxaao-
HO, U NPULIO 8PEMS MACMEPUMb OCEHHUE YKpaueHus u 0ekop Kk Xeiioyumny.

[A] London-trained artisan has won the hearts of shoe lovers with his crafty nightlife-inspired styles. | Jlondoncxuii
PeMECIeHHUK 3060e8all cepoya nodumenetl 00ysu cGOUM YMOHYEHHBIM CIULEM, GOOXHOGIECHHIM HOYHOU JHCUHBIO.

AHann3 KOPIyCHBIX JAHHBIX MMOKAa3all, 4YTO MpHIaraTeibHoe craffy Takke COIACPKHUT B cebe ceMy TBOpUeCTBa, Oy/Ib
TO TBOPYECKHIA MOJXOM K CO3/IaHUIO CaMO/ICIBHBIX MOAAPKOB MM XK€ YMEHHE BBIMYTHIBATHCS M3 TPYAHBIX CHTYAIHH,
HCTIONB3yA CBOM yM W 4yThE. Hampumep, B KoHTeKcTe: It’s fun watching the master criminal turn his worst mistakes
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into crafty comebacks. | 3ab6asno nabmooams, xax 2nasHwill NPecMynHUK NPespawaen ceou Xyouiue npomaxi 6 Xum-
POyMHbIE 6036palyeHls OTIPEICNIEHHO MOXKHO TIPOCIIEIUTh 3HAYEHHE YMEJIOr0 U TBOPUECKOTO BBIXO/Ia N3 HENPHUATHOM
cutyauu. Kak BBLICHWIIOCH, DJIEMEHT KPeaTHBHOCTH MPHCYTCTBYET M B KOHTEKCTe, He MPEIoaraiomeM HeyJaqHoe
nonoxkeHne nen. Ckaxem, B npemnoxxennn Under Armour has buzz at youth sports venues across the USA, stoked
by crafty marketing and endorsements from high-profile athletes. | Komnanus Under Armour wimypmyem monooesxchvie
cnopmugHble naowaoxu no eceti meppumopuu CLLIA, noooepacugaemas KpeamueHbiM MAPKeMUH2OM U 000OpeHUAMU
8e0yWUX CHOPMCMEH08 3aMETHO, YTO pedb MIET O KPEaTUBHOM MM, BO3MOXHO, YMEJIOH MapKeTHHIOBOM CTPaTeTHH.
Mpumep crafty ideas for using wire (kax meopuecKulKpeamueHo ucnonb3oéams nposod) WM xe crafty ideas
for hanging plants (kax Kpacueolneobvruno nogecumvlopeanuzoéams pacmenus) TaKKe TOBOPUT B 3all[UTy TOTO,
YTO B CEMAHTHKE CJIOBA craffy €CTh ceMa TBOPYECKOTO M YMEJOro IM0JX0/1a, B KOHTEKCTE CIIOCOOHAs ero c/ieliath CH-
HOHHMOM CIIOB creative, uniquelunusual vma clever. Cp.: A lot of the trading floor pranks involve being crafty with
scissors and paper. | Posviepviuii 8 mopeoswix 3a1ax noopasymeearom KpeamugHoe 61a0eHUe HONCHUYAMU U OYyMazoll.

Tem He MeHee BO MHOTHX KOHTEKCTaX crafty UCIONB3YETCsI B €r0 CIIOBAPHOM 3HAYCHUH good at getting what you
want by clever planning and by secretly deceiving people [16]. Cp., Hanpumep, 3HameHuTyto nuraty lllepnoka
Xonmca They re dangerous at both ends and crafty in the middle... | Onacuwiii ¢ 060ux KOHYO8 U KOBAPHBLIL nocepe-
OuHe, KOTOpas ONpeeTIEHHO NOAPa3yMeBaeT ONAaCHOCTh U KOBAPCTBO, U CIICIYIOIIIE IIPHUMEPHI:

Only those crafty enough to use IP blockers, mobile enough for smart phones, would survive. | Boiosccugym mo.io-
KO me, Kmo 00CmMamoyHo U300pemamesnet 6 ceoem Kosapcmee, umoobnl ucnoibsosams IP-6noxupamopel, docma-
MOYHO MOOUNbHBIE OISi CMAPMEDOHOS.

I've also noticed a trend with some especially crafty people using LinkedIn as an email database facilitator. |
A maxoce 3amemun meHoeHyulo, K020a HeKOmopvie 0COOEeHHO npeonpuumyuussle 100U ucnoaviosaru LinkedIn
8 Kayecmae nocpeoHuxa 0isi pabomsl ¢ 6A30U OAHHBIX IIEKMPOHHOU NOYMBL.

Policies of the colonial masters feature a lot of hypocrisy. In their crafty nature, they masked their real inhu-
mane nature and evil intentions. | Ilonumuxa kononuarucmos omauuaemcsi 6onvwum auyemepuem. Jlykasole
no ceoeti npupoode, OHU CKPLIBATU CEOI0 HACMOAWLYIO becteno8eynyio npupooy u 3abvle HamepeHus.

Takum 00pa3oM, MOXXHO C/eNaTh BBIBOJ, YTO NpWIaraTeibHOE craffy, TOMAMO 3HAYCHUS «XHTPBIH», TaKKe
YacTO MCIIOJIB3YETCs JUIsl OTIMCAHUSI PyYHOT'O TBOPYECTBA, YMEHHH B KaKOH-TO 00JAaCTH MJIM K€ OIBITa B 4EM-TH0O.
Crafty Taxxke MOXET 03Ha4aTh CIIOCOOHOCTH BBIMYTHIBATHCS M3 KM3HEHHBIX HEyJad MIIM e yMeslo oOparaTh cH-
Tyaluro cede Ha 1moias3y. B 1aHHOM 3HaYeHWM OHO CHHOHMMWYHO aHTJIMHCKOMY IpuiarateibHoMy shrewd. Taxxke
JieKceMa crafty MOXeT 03HadaTh CIIOCOOHOCTh MAaHMITYJIMPOBATh JIFOJIBMH, JOOUBAsICh CBOETO IPH MOMOIIHM HEYECT-
HBIX METOJIOB MJIH YOSKAECHHS, OJJHAKO 3a4acTyI0 HE HIMEET HEraTHBHOTO TO/ITEKCTA.

IIpunaratensHOE s/y OMUCBHIBACTCS Kak someone who is sly cleverly deceives people in order to get what they
want [Ibidem]. Hocurenn aHriIMiCKOro s3bIKa XapaKTEpPU3YIOT €ro Kak CJIOBO C HEMTPaIbHOW WIIM )Ke OTPHLIATENb-
noit kounoranueit. Cp.: Eliot looked sly and deceitful, as though he wasn’t telling us the whole truth. | Dnuom 6vi-
2nA0e1 XUMPbIM U JUYEMEPHBIM, KaK 6YOmo OH He 20860pUL HAM 6Cell NPAGObL.

1 began to dislike her; she looked sly and I felt indignant that she’d spoken to me like that. | Ona nepecmana nupa-
BUMbCA MHE, OHA NPOU3EOOUNA BnedamaeHe XUmpoui dHceHuunbl, U 5 Obll BO3MYUEH, YMO OHA MAK 2080PUNA CO MHOU.

The sly old Congressman knows what it takes to get elected. He’s a sly old devil, isn’t he! Nobody knew he had
as much money as that! | Dmom nponvipauestit cmapbwiii KOH2PECCMEH 3HAC, YMO HYICHO, Ymobbl Oblmb U30Opan-
Hov. OH yuinslii cmapulii 4épm, He mak au? Hukmo He 3HA, Ymo y He2o cmoabko oexee!

Korma peds mué€r o dyenoBeke, NpuiiaratelibHOE s[y HCIOIB3YeTCs VIS ONHMCAHUS HEraTHBHOTO OTHOIICHHMS
K 00BEKTY 00CYKICHHUS WITH T0/103peHust Heqo0pbix Hamepenuit. Cp.: His expression was Sly, as though he thought
he was getting away with something. | Buipadicenue e2o auya 6u110 Xumpvim, Kak 6yomo oH OyMai, umo emy 6ce
cxooum ¢ pyk. All those gloating women looking down into his grave, whispering their sisterly secrets behind their
sly smiles. | Bce amu 310padcmeayioujue JceHuunbl CMOMPAM HA €20 MOSUTLY, ulenda opye Opyey C80uU CeCMPUHCKUE
MAtiHbl, NPsYA UX 3a CGOUMU XUMPBIMU YIbIOKAMU.

WHBIMU cIOBaMH, CEMaHTUUYECKYIO CTPYKTYPY MCCIIEIYEMBIX IPUIIAraTelIbHbIX IPECTaBISACTCS BO3MOKHBIM OIH-
caTh C MOMOIIBIO CICTYIONIMX HHBAPUAHTHBIX KATErOpHii: cunning — X yMenbiil / 001aiaroIuil TaJaHTOM JJIsl MaHH-
MyJSILAX JIFOJBMH HJIH JOCTHIKCHHUSI KOPBICTHOW Lienu; craffy — X yMenblid / TBOPYECKHH, B T.4. B JIOCTHIKEHHH COO-
CTBEHHOM (KOPBICTHOM) 11eJtH; s/y — X yMeIbIil, SKCIUTMIUTHO BBIPaXKAIONINil KOPBICTHBIC/HEI0OpbIe HAMEPSHHUSL.

O4YeBHIHO, YTO CEMAHTHKY HCCIICIYEeMbIX MpUIarateJbHbIX XapaKTepUu3yeT TakkKe HAIMYHe OLCHOYHON KaTeropuH,
KOTOpasi OOBACHSETCS, TPEXAE BCETO, CYIIECTBOBAHHEM OMPEICIEHHBIX HICAOB, HOPM M CTEPEOTUIIOB B OOILECTBE.
HetictButensHo, kak otmedaer E. C. Bymsoenko, konuent XUTPOCTD otHOocHTCs K OOIMM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM KOH-
uenrtamM, BxogsuM B cynepkoHuent YEJIOBEK, a takxke siBiseTcst S3MOIMOHAIBHBIM KOHLIENTOM, OCKOJIbKY 3a Ipo-
SIBJICHUEM XHTPOCTH B KOMMYHHKATHBHOM IIOBEJICHUH 4YEJIOBEKa CTOUT LIENbIH psii oMoiwil. COMoCTaBisisl pyccKue
W aHIVIMIICKNE KOHIIEITHI, aBTOP MPHUXOAUT K BBIBOAY, YTO «PYCCKOMY CJIOBY XUMPOCHb COOTBETCTBYIOT aHTIIMHCKHE
craftiness, slyness, cunning, KOTOpbIE Yallle BCETrO SBJISIOTCS B3aUMO3aMeHSIEMbIMU. [Ipu 3TOM OOLIMMH ceMaMu
COTOCTABIISIEMbIX aHIVIMMCKUX CIIOB SIBISIOTCA clever, deceiving, 4TO TO3BOJSIET CBS3aTh MX C KOHLENTAMU 0OMAH
u ym» [2, c. 8-9]. Takum 0Opa3zoM, aHATN3 CEMAHTHKH CJIOB C OOIIMM 3HAUCHUEM Xumpblii TIO3BOIMI IPUHATH K aHAJIO-
THYHBIM BBIBOJJAM OTHOCHTEJIBHO HHBAPUAHTHBIX CEM M OLIEHOYHOI'0 KOMIIOHEHTA B MX CEMaHTHYECKOH CTPYKTYype.

IMoaBoast uTOr, OTMETHM, YTO aHAJU3 CIOBAPHBIX Ae()UHHULIMHA M KOPIYCHBIH aHaJIM3 UX YIOTPEOJICHHUH MO3BO-
JIWJI BBIICJINTD B CEMAaHTHYECKOW CTPYKType NpHiIaraTelbHBIX ¢ OOLIMM 3HaYeHUEM xumpuiil nudQepeHuaibHbe
NPU3HAKH, OTJIMYAIOIIME CHHOHMMBI IPYr OT Jpyra, a TakXKe JBE S3bIKOBBIE KAaTETOPUH, XapaKTEpU3YIOLIHE HX
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3HAYCHUS — HHBAPUAHTHO-BAPHAHTHYIO U OLICHOYHY0. [IpH 3TOM 110 HHBaPHAHTHO-BAPHAHTHOMY TPUHIIAIY CTPOMT-
Csl JIGKCUYECKUN KaTeropualbHBIN (pOpMAaT 3HAHUS, KOTOPHIN MPH3BAaH BOCHPOU3BOJUTE CTPYKTYPY U COJCPIKAHUC
KaTeropuii €CTECTBEHHBIX OOBEKTOB, a OIIEHOYHAS KATETOPHS OTPaKaeT HHTEPIPETATUBHYIO MOJIENb MHpa.
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Problems of Word Semantics from the Viewpoint of Linguistic Categories
(by the Example of the English Synonyms with the Common Meaning Cunning)
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The article considers the role of linguistic categorization when studying the semantic structure of synonymous adjectives. Origi-
nality of the paper lies in the fact that for the first time the author identifies differential features and linguistic categories charac-
terizing the semantics of the analysed synonyms. The analysis of lexicographical definitions of the English synonyms with
the common meaning cunning and the corpus-based analysis of their usage show that variant/invariant and evaluative categories
determine the meaning of the synonyms under study.

Key words and phrases: linguistic category; variant/invariant structure; concept; semantic structure of word; evaluative category;
Synonyms; corpus.
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